Avventure nel Mondo
Bruxelles 
presents
Dallo Zolfo al Carbone
(From Sulphur to Coal)
Venerdì, 13 novembre alle 20.30
a film by Luca Vullo
(VO in italiano, S.T. in English)
 
The story of Italian migrants in the 1940s. They left the sulphur mines in Sicily to work in the coal mines of Belgium. 
In cooperazione con il Faito DOC Fetival.
(www.faitodocfestival.it)
La storia e le sofferenze degli emigranti siciliani in Belgio che il giovane regista Luca Vullo ha voluto raccontare in Dallo zolfo al carbone, documentario di 53 minuti che prende spunto dal Patto Italo-Belga del 1946, accordo firmato dal primo Presidente della Repubblica Luigi Einaudi che con questa astuta mossa assicurava non solo un lavoro certo ai tanti disoccupati italiani, e nella fattispecie meridionali, ma anche una sicura fornitura energetica all’Italia in tempi di crisi post-bellica. La realtà dei fatti, quello che veramente è significato accettare quell’accordo, ci viene raccontata dalla viva voce, a volte rotta dalla commozione, a volte sorprendentemente energica, dei veri protagonisti della vicenda, coloro i quali nel dopoguerra erano bambini o ragazzetti e che, pane duro e coraggio, sono saliti su un treno e hanno raggiunto quelle preziose miniere di carbone. Oggi, sessant’anni dopo, quegli uomini e quelle donne si mettono davanti alla videocamera e si spogliano dei loro ricordi, già consegnati ad una storia tutta privata, fatta di sacrifici sovrumani e compromessi inaccettabili, e li offrono alla memoria di chi, nel ventunesimo secolo, delle miniere possiede solo una consunta immagine sfuocata, da museo civico permanente. Tali immagini riprendono vita e vivacità non solo grazie a queste splendide testimonianze, ma anche all’efficace consulenza storica e socio-antropologica di esperti come Antonio Buttitta, Anna Morelli e Girolamo Santocono.
********************************************
Teatro in italiano:
"Monsieur Ibrahim e 
i Fiori del Corano"
Mercoledì, 11 novembre alle 20.30
di Eric E. Schmitt, recitato da Paolo Gaio
(in italiano)
 
Monologo adattato dal romanzo omonimo del 1999 di Eric-Emmanuel Schmitt, un drammaturgo e scrittore francese, che vive a Bruxelles, le cui pièces teatrali sono tra le più rappresentate sui palcoscenici europei. 

Il romanzo comincia in un quartiere della classe operaia di Parigi nel 1960. Momo è un giovane ragazzo ebreo che cresce senza madre e con un padre afflitto da depressione. Momo è affascinato da un anziano musulmano, Ibrahim, che gestisce un negozio di fronte al suo appartamento. La loro relazione si sviluppa e Momo si sente più vicino a Ibrahim che a suo padre. Poi Momo e Ibrahim partono per la Turchia, patria di Ibrahim; il loro ultimo viaggio.
*********************************************
Cliquez ici pour visiter notre nouveau site web.
We are on Facebook. Click here to join our group!
Forward this email to a friend
**********************************************
our events take place at
Le Cercle des Voyageurs
  
Rue des Grands Carmes, 18 - 1000 Bruxelles
30mt du Manneken Pis - Tél: (02) 514-3949
Tickets: 8 €avec une boisson au bar du Cercle comprise (bière, verre de vin, soft drink). 
For those who wish to dine at the Cercle, call the number above to book your table.
Parking payant: Grande Place, Albertina, Hotel Bedford (rue du Midi 135)
*********************************
Prochaines évènements:
Save the Date!
Saturday 14 novembre at 19h 30 :  « The Last Assyrians » , IN ENGLISH, Film by Robert Alaux in cooperation with Faito DOC Festival. From their ancient beginning in Mesopotamia to their present existence in the Middle East and around the world, the story of the last people to speak Aramaic, the language of jesus. In cooperation with Faito DOC Festival.
The author will be present to take your questions after the film.
Samedi 14 novembre à 21h 30:  « Les derniers Assyriens» en Français. Film par Robert Alaux, De la Mésopotamie antique au Moyen Orient actuel, les Chrétiens Assyriens, Chaldéens et Syriaques ont attraversé les pires difficultès. Un long voyaage à travers Irak, Turquie, Syrie, Etats Unis et France. En cooperation avec Faito DOC festival
Le rèalisateur sera présent en salle pour le débat après la projection.
Wednesday 18 november à 19h 30 :  « Kurdish Yezidis » in ENGLISH, a film by Florence Gavage et Hossein Sadre.  Possibility to ask questions to the authors after the screening (to be confirmed).  According to ancient legend, in the beginning God created a white pearl and a bird. He then created seven angels including Melek Taus, the peacock angel whom he made the greatest of them all. To make land, He threw Lalish into the water which made it solid. And so the seven Angels went ashore at Lalish.  These people, the Yezidis, believe that they were the very first inhabitants on earth when the world was created. Yezidism is one of the most unusual and unknown religions on earth. It has survived during the centuries despite its status as an unrecognized religion under Islamic rule, and through many onslaughts against its Kurdish followers.  
The authors will be present to take your questions after the film. (to be confirmed)
Mercredi 18 novembre à 21h 30 :  « Kurdish Yezidis » en français, un film de Florence Gavage et Hossein Sadre. Possibilité de débat avec les réalisateurs après la projection (à confirmer). Selon une croyance très ancienne, le premier jour, Dieu créa une perle blanche et un oiseau. Les jours qui suivirent, Dieu créa sept anges dont Malek Taus, l’ange paon, le plus puissant d’entre eux. Pour créer la terre Dieu jeta Lalish dans l’eau qui devint solide. Alors, les sept anges accostèrent à Lalish.  On raconte qu’une communauté de croyants s’est établie à Lalish il y a près de 4000 ans. Ces croyants, les Yezidis auraient été les premiers sur cette terre où le monde a commencé. Le yézidisme est une religion méconnue et ses rites sont très particuliers. Cette croyance a survécu à travers les siècles alors qu’elle n’était pas reconnue sous la domination islamique et malgré le massacre de milliers de croyants. 
Les rèalisateurs seront présents en salle pour le débat après la projection (à confirmer).
Friday 20 november at 19h 30 :  « Opium, Afghanistan's Other War » in ENGLISH.  Un film par Florence Gavage et Hossein Sadre. Possibility to ask questions to the authors after the screening (to be confirmed). Due to prolonged war and internal strife, Afghanistan has been devastated. The justice, health, education, welfare, communications and transport systems have suffered badly. The harvesting of poppies and the increase in the drug trade is now a major problem. Afghanistan is responsible for more than 85% of the world’s opium. UNODC (UN Office on Drugs and Crime) believes that although the systems are being implemented to tackle the problem, the production of opium is on the rise. The drugs trade is a major source of income and enables the Taliban, warlords and drug barons to maintain control of large parts of the country. As the most profitable cash crop, it also benefits poor farmers, and until there are viable alternatives, the poppies will continue to flourish. The confluence of myriad forces including the ongoing insurgency by the Taliban, the ubiquitous drug trade and a still-weak central government continue to hamper efforts at reconstruction and development. Today, the Afghan people are embarking on yet another long and arduous journey - this time on the road to recovery. Will they succeed ?  
The authors will be present to take your questions after the film. (to be confirmed) 
Vendredi 20 novembre à 21h 30 : « Opium, l'autre guerre en Afghanistan » en FRANçAIS. Un film par Florence Gavage et Hossein Sadre. Possibilité de débat avec les réalisateurs après la projection (à confirmer). Les années de guerres et de luttes civiques ont plongé l’Afghanistan dans un état de dévastation avançé. Tous les rouages sociaux en ont souffert: la justice, l’éducation, le système social, les communications et les transports. La culture d’opium est un des problème majeur auquel l’Afghanistan doit aujourd’hui faire face. Selon le bureau pour la prévention du crime et des drogues, l’UNODC, plus de 85 % de l’opium que l'on trouve dans le monde provient d’Afghanistan et la production est chaque année un peu plus forte.  La drogue est la principale source de revenu et cela permet aux talibans, aux chefs de guerres et aux barons de la drogue de contrôler la majeure partie du pays. Cette production assure également une rentrée financière aux paysans pauvres qui, en l’absence de méthodes alternatives, ne peuvent que continuer à cultiver les pavots qui permettent la fabrication de l'opium . Les conflits internes incessants, la menace des talibans, le commerce florissant d’opium et la faiblesse du gouvernement continuent de miner les efforts déployés pour la reconstruction et le développement du pays. Les afghans sont aujourd’hui face à un défi de taille : sortir leur pays de ces engrenages qui l'empêchent de se reconstruire . Vont-ils pouvoir le relever ? Le rèalisateurs seront présents en salle pour le débat après la projection. (à confirmer)
The authors will be present to take your questions after the film. (to be confirmed)
Friday 27 novembre à 19h 30 : « Notes from a Kurdish fighter » in English. Film par Stefano Savona. A trip in the mountains with the fighters of the PKK, a dream of freedom and the hard reality of a ruthless organization. In cooperation with FAITO DOC festival.
Vendredi 27 novembre à 21h30 :  « Carnet d'un combattant kurde » en Français. Film par Stefano Savona, chronique d'un groupe de guerriers qui traverse les montagne du nord irakien pour attendre le combat à la frontière turque. En cooperation avec Faito DCO festival.
 

Lundi 30 novembre à 20h30 : "Leçon Siberiènne" po polsku, S.T. en français) par Woiciech Staron. (Malgorzata et Wojciech décident de quitter Varsovie et partent en train pour aller vivre à 7000 kilomètres, en Sibérie, à côté du lac Baïkal. Malgorzata va enseigner le polonais aux descendants de ses compatriotes exilés. Celà sera un voyage qui va changer leur vie pour toujours. C'est une Russie parfois terrible, souvent drôle et toujours surprenante que nous font découvrir ces deux jeunes Polonais dans ce film émouvant qui se transforme peu à peu en journal intime de leur histoire d'amour sibérien.
********************************
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